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xxx1 15 No ha encontrado nada

{{Ordliste:}}

haber -- å ha (hjelpeverb) 

encontrado -- perf. part. av _encontrar_ å finne

estudiado -- perf. part. av _estudiar_ å studere

buscado -- perf. part. av _buscar_ å lete etter

mudarse -- å flytte (selv)

cuarto m. -- rom

ni siquiera -- ikke engang

alquilar -- å leie

ha conseguido trabajo -- perf. av _conseguir_ t. å få arbeid

sitio m. -- plass

piso m. -- leilighet

ordenado -- perf. part. av _ordenar_ å ordne

hecho -- perf. part. av _hacer_ 

compartir -- å dele

cama f. -- seng

escritorio m. -- skrivebord

ordenador m. -- PC

reñido -- perf. part. av _reñir (e -> i) (por)_ å krangle (om)

peleado -- perf. part. av _pelear (por)_ = reñir (por) 

gastado -- perf. part. av _gastar_ 

sido -- perf. part. av _ser_ 

mientras -- mens

riña f. -- krangel

empezar -- å begynne

guay -- kul(t)

hacer reglas -- å lage regler

manera f. -- måte

  s.85:

resultar fácil -- å bli lett

hábil -- dyktig

tan ... como -- like ... som

obtener -- å oppnå, få

así es -- ja nettopp

listo -- flink, smart

quedarse -- å være, bli (igjen)

hogar m. -- bolig

{{Slutt}}

Alfredo, el hermano de Miguel, ha estudiado para ingeniero en la universidad de Salamanca. Los últimos tres meses ha buscado un trabajo, pero es muy difícil. No ha encontrado nada.

  Ahora tiene que mudarse de su cuarto del campus. No tiene dinero para alquilar un apartamento, ¡ni siquiera para alquilar una pequeña habitación!

Miguel: Mercedes, ¿sabes que mi hermano va a mudarse a casa otra vez?

Mercedes: ¿Tu hermano mayor, Alfredo?

Miguel: Sí. Alfredo no ha conseguido trabajo, y tiene tan poca pasta como yo.

Mercedes: ¿Pero hay sitio para él? El piso no es grande.

Miguel: Hemos ordenado todo este fin de semana. 

Mercedes: ¿Qué habéis hecho?

Miguel: Mi habitación es más grande que su vieja habitación. Ahora me he mudado al cuarto más pequeño.

Mercedes: ¿De esta manera el hermano mayor va a tener el cuarto más grande?

Miguel: Exactamente. Y tenemos dos cuartos de baño, así que Alfredo y yo vamos a compartir el más pequeño.

Mercedes: Y los padres el más grande.

Miguel: Hemos mudado las camas, los escritorios, los ordenadores ... 

Mercedes: ¡El pobre! ¿Ahora estás completamente agotado? Pero Alfredo va a estar contento.

Miguel: Alfredo generalmente no está muy contento. Nunca ha estado contento de vivir en casa. Siempre ha reñido con los viejos.

Mercedes: ¿Por qué cosas han reñido?

Miguel: Han discutido sobre la hora de volver a casa por la noche. Han peleado por la cantidad de dinero que ha gastado y por lo poco que ha estudiado. Han reñido por lo poco que ha comido.

Mercedes: Vaya hombre, ¿riñen por todo?

Miguel: ¡Por todo! Nuestra casa ha sido tranquila mientras Alfredo ha estudiado en Salamanca. Ahora las riñas van a empezar otra vez. No es muy guay.

Mercedes: Tenéis que hacer reglas.

--- 85 (ochenta y cinco) til 115

Miguel: ¿De qué? ¿De llevar chicas a la habitación?

Mercedes: ¡Qué tonto eres! Es mejor tener reglas para vivir juntos de esta manera.

Miguel: Es mejor no vivir juntos. 

Mercedes: Pero Alfredo está buscando trabajo, ¿no?

Miguel: Está buscando, pero por el momento no resulta fácil encontrar trabajo. Alfredo es hábil, pero hay otros que son tan hábiles como él.

Mercedes: Si no obtienes las mejores notas, no vas a conseguir trabajo. 

Miguel: Así es. Si no eres el más listo, tienes que quedarte en el hogar de tus padres.

Mercedes: ¿Cuántos años tiene Alfredo ahora?

Miguel: Tiene 26 años.

Mercedes: Ah, entonces se comprende, quiere vivir solo. Yo, con sólo 17 años, también quiero vivir sola.

Miguel: ¿Totalmente sola? ¿Ni siquiera conmigo?

-- Describe la situación de Alfredo.

-- ¿Qué ha hecho su familia para prepararse?

-- ¿Por qué no le ha gustado a Alfredo vivir en casa?

-- ¿Qué solución tiene Mercedes?

{{Bilde:}}

Forklaring: Øverst på side 85 er det elleve små avisutklipp med annonser om boligsalg. Her skriver vi bare tre av dem, de som er mest leselige. En av annonsene er innrammet i rødt.

-- BEST HOUSE - Grupo inmobiliario. Madrid capital: Granada 23; Ppe de Vergara 225; Vallehermoso 7. Zona Noroeste: Dr. Toledo 28, Las Rozas; Francia 2 bis, Pozuelo.   

-- VIVIENDA XXI - Ático. 3 dormitorios, salón de 30 m; cocina; 2 baños; terraza 10 m. Perfecto estado. 470.000 € - 91 542 90 77.

-- CARABANCHEL - C/San Melitón. Magníficos pisos de 2 y 3 dormitorios, trastero, jardín privado, garaje opcional. Obra en construcción. Información en oficina de ventas: C/Eugenia de Montijo, n. 64.

{{Slutt}}

--- 86 (ochenta y seis) til 175

{{Bilde:}}

Bildetekst: Casa de montaña en Andalucía. 

  Forklaring: Stort fotografi som viser et rom, kanskje spisestua i et hus. Taket er av tre, og det elektriske anlegget er ikke nytt. Sterk sol fra to vinduer belyser rommet.
{{Slutt}}

xxx2 Expresiones

el hogar -- bolig

la casa -- hus

el chalet -- enebolig

el chalet adosado -- rekkehus

el piso / el apartamento -- leilighet

el cuarto -- rom, hybel

la habitación -- rom

vivir en casa -- å bo hjemme

vivir en una casa -- å bo i et hus

alquilar una casa -- å leie et hus

vivir en un cuarto alquilado -- å bo på hybel

poseer/tener piso -- å eie en leilighet

mudarse (de casa) -- å flytte (fra huset)

instalarse (en la casa) -- å flytte inn (i huset)

Se vende casa/piso. -- Hus/leilighet til salgs.

Se alquila casa/piso. -- Hus/leilighet til leie.

{{Slutt}}

--- 87 (ochenta y siete) til 115

xxx2 Ser joven en España

-- Blant forrige generasjon spanjoler var en universitetseksamen nærmest en garanti for god og interessant jobb. Slik er det ikke lenger. Skyhøy arbeidsløshet (bortimot 50% i aldersgruppen 18‑35 år), lave lønninger for unge arbeidstakere og stigende boligpriser har ført til at ungdomstiden er blitt tre ganger så lang som for to generasjoner siden. Ifølge de unge selv varer den nå fra 15 års-alderen til man er bortimot 34 år.

-- Uten inntekt er det små muligheter til å få sin egen bolig. Løsningen blir å fortsette å bo hjemme hos foreldrene, noe halvparten av alle unge mellom 26 og 29 år gjorde i år 2000.

-- Mange bruker denne tiden til å studere videre når det viser seg vanskelig å få en jobb de er kvalifisert for. De fleste utsetter å flytte sammen med noen og stifte familie. Er de så heldige å få jobb, velger de gjerne å arbeide i en del år før de skaffer seg barn. Dette er nok en av grunnene til at spanjolene i dag er blant dem som får færrest barn i EU: 1,26 barn per kvinne i befruktnings-dyktig alder (mot 1,9 i Norge).

-- Men det er heldigvis ikke _bare_ vanskelig å være ung i Spania i dag. De unge nyter godt av et åpnere og mer tolerant samfunn enn foreldrene opplevde under Franco. For eksempel er mulighetene for å engasjere seg politisk og dyrke sin regionale kultur nå som hos oss.

-- På det private plan har mange holdninger endret seg. Få reagerer i dag på alenemødre, samboende og steforeldre eller stesøsken. Åpenhet rundt seksuell legning er også blitt større (selv om 40% av foreldregenerasjonen sier at det ville være "et alvorlig problem" om barna hadde homoseksuelle forhold.)

-- Og til slutt: De unge er i gjennomsnitt blitt mer enn seks cm høyere enn sine foreldre. (Men dette har neppe med Franco å gjøre!)

--- 88 (ochenta y ocho) til 115

xxx1 16 ¿Comprará el vestido?

{{Ordliste:}}

¿comprará? -- kommer hun til å kjøpe? (fut. av _comprar_)

vestido m. -- kjole

soñoliento -- søvndrukken

iré de compras -- jeg skal ut og handle

estarán -- (de) vil være (fut. av _estar_)

afortunadamente -- heldigvis

iréis -- (fut. av _ir_) dere skal gå

entero -- hel

pantalón/pantalones m. -- bukse/bukser

alguno -- noe, noen

jersey m. -- genser

zapato -- sko

ropa f. -- klær, tøy

ropa interior f. -- undertøy

bolso m. -- veske, pung

chaqueta f. -- jakke

encontrarás -- vil du finne (fut. av _encontrar_)

será -- (den/det) skal være (fut. av _ser_)

entonces -- da, i så fall

ganaré -- jeg skal tjene (fut. av _ganar_)

encontrarse -- å møtes, treffe hverandre

el Corte Inglés -- spansk stormagasin

dirá -- han vil si (fut. av _decir_)

lo -- det

al verte -- ved å se deg

aquellos/-as -- de

bragas f.pl. -- truser 

entre mellom 

diente m. -- tann

reír entre dientes -- å smile stivt

verá -- han får se (fut. av _ver_)

precioso -- lekker

  s.89

comprarás -- du skal kjøpe (fut. av _comprar_)

llevar -- å ha på, bruke, gå i

tener razón -- å ha rett

de vez en cuando -- av og til

departamento m. -- avdeling

encontrar (o -> ue) -- å finne

marrón -- kastanjebrun

hacer juego con -- å passe til

manga f. -- erme

largo -- lang

ancho -- vid

rayado -- stripet

claro -- lys

oscuro -- mørk

quizás -- kanskje

cercano -- nærliggende, i nærheten

café cortado m. -- kaffe med melkeskvett (liten kopp)

café con leche m. -- kaffe med melk (større kopp)

enseguida -- straks

{{Slutt}}

Es sábado y son las nueve y cuarto de la mañana. Mercedes está desayunando. Bebe café con mucha leche y come tostadas con mermelada.

_Su madre entra en la cocina, soñolienta._

Madre: ¡Mercedes! ¿Estás aquí tan temprano?

Mercedes: Como ves, mamá.

Madre: ¡Increíble! ¿Por qué?

Mercedes: Iré de compras con Elena.

Madre: Pero las tiendas estarán abiertas todo el día.

Mercedes: Sí. Afortunadamente.

Madre: ¡No iréis de tiendas el día entero!

Mercedes: ¿Por qué no? Nos apetece, y tenemos muchas cosas que comprar.

Madre: ¿Por ejemplo?

Mercedes: Elena quiere un par de pantalones y algunos jerseys, y yo definitivamente compraré zapatos nuevos, ropa interior, un bolso, una chaqueta y ...

Madre: ¿Y dónde encontrarás el dinero?

Mercedes: Todavía tengo un poco de dinero de mi cumpleaños, y sabes que trabajo dos veces al mes en el quiosco.

Madre: Pero chica, este dinero será para las vacaciones, ¿no?

Mercedes: Pues, ¡entonces ganaré más para las vacaciones!

_Una hora más tarde, las dos amigas se encuentran en el Corte Inglés._

Elena: ¿Dónde entramos primero, Mercedes?

Mercedes: Primero vamos a comprar ropa interior para mí. No pesa mucho.

Elena: De acuerdo. ¿Aquí entonces?

Mercedes: ¿Estás loca? No soy millonaria.

Elena: Pero, piensa en lo que te dirá Miguel al verte con aquellas bragas!

Mercedes (ríe entre dientes): ¡Miguel no me verá con bragas, y ya basta!

Elena: ¡Crees tú!

_Las dos amigas buscan otra tienda de ropa interior más barata, y después van a una tienda de ropa._

Mercedes: Elena, mira este vestido verde. ¿Precioso, eh?

--- 89 (ochenta y nueve) til 115

Elena: Preciosísimo. Pero no comprarás un vestido, ¿verdad? ¿Cuándo vas a llevarlo? Siempre llevas pantalones.

Mercedes: Tienes razón. Como tú. Pero de vez en cuando tengo ganas de estar más femenina ... Bueno. Vamos al departamento de pantalones.

{{Bilde:}}

Bildetekst: Encontrarás el Corte Inglés en todas las grandes ciudades, como aquí en Barcelona.

  Forklaring: Fotografiet viser en gågate med mange mennesker. Hovedmotivet i bildet er inngangen til en flott bygning med navn "El Corte Inglés".    

{{Slutt}}

_Encuentran unos pantalones marrones bonitos y bastante baratos que le gustan a Elena y dos jerseys que hacen juego con los pantalones: Un jersey amarillo con mangas largas y anchas, otro rayado en marrón claro y marrón oscuro._

Elena: ¡Estoy muy contenta! Y todavía tengo más dinero! Pero ahora ¡tu chaqueta!

Mercedes: Pues no sé. ¿Quizás tomamos una pequeña pausa primero? Tengo sed.

Elena: Yo también.

_Entran en un café cercano._

{{Ordliste: s.90}}

raramente -- sjelden

podrás -- du kan (eg. vil kunne) (fut. av _poder_)

ni ... ni ... -- verken ... eller

te quedará -- du vil ha igjen (fut. av _quedarse_ {{quedar}})

locura f. -- galskap

olvidar -- å glemme

necesitarás -- du vil trenge (fut. av _necesitar_)

desde luego -- selvfølgelig

mandar -- å befale

zapatería f. -- skobutikk

¡qué vida más dura! -- for et tøft liv!

{{Slutt}}

Mercedes: ¡Camarero! 

Camarero: Buenos días. ¿Qué queréis?

Mercedes: Un café cortado, por favor.

Elena: Y para mi un café con leche.

Camarero: Enseguida. 

Mercedes: Elena ... 

Elena: ¿Sí ...?

Mercedes: Tengo ganas de hacer algo loco. 

--- 90 (noventa) til 115

Elena: ¡Claro! Siempre tienes ganas de hacer algo loco, pero raramente lo haces. 

Mercedes: Quiero comprar ese vestido. 

Elena: ¡Pero mujer, verdad que estás loca! Ese vestido es carísimo, y no te hace falta. Es un vestido de noche, no podrás llevarlo ni al cine ni al colegio.

Mercedes: Claro que tienes razón, pero ...

Elena: Si compras ese vestido, no te quedará dinero ni para los zapatos ni el bolso ni la chaqueta. Y de verdad que necesitas una chaqueta.

Mercedes: Pero una vida sin locura, ¿qué es?

Elena: Oh madre mía ... ¿No puedes comprar una chaqueta preciosísima o unos zapatos muy de moda?

Mercedes: No puedo olvidar ese vestido. 

Elena: Para llevar el vestido también necesitarás zapatos nuevos y un bolso nuevo y una chaqueta. ¡Te digo que no tienes bastante dinero!

Mercedes: Desde luego tienes razón. Ahora no me apetece comprar más.

Elena: Pero te mando entrar en esta zapatería.

Mercedes: ¡Qué vida más dura!

xxx2 Expresiones

vestirse (e -> i) -- å kle seg

ponerse -- å ta på seg

llevar -- å ha på seg

cambiarse de ropa -- å skifte klær

ir con pantalones -- å gå i bukser

ir de rojo -- å gå ¡ / være kledd i rødt

hacer juego con -- å stå til, matche

¿Qué me pongo? -- Hva skal jeg ta på meg?

No tengo nada que ponerme. -- Jeg har ingenting å ta på meg.

¿Me va bien esto? -- Kler dette meg?

Esto te queda / Esto te va muy bien. -- Dette kler deg godt.

Te vistes elegante / Tú vas muy bien vestida. -- Du er elegant kledd.

El vestido me queda pequeño. -- Kjolen er for liten til meg.

No te queda bien ese vestido. -- Den kjolen passer ikke så godt til deg

La camisa hace juego con los pantalones. -- skjorten matcher buksen.

El marrón no va bien con el azul. -- Brunt går ikke sammen med blått.

--- 91 (noventa y uno) til 115

-- ¿Qué planes tiene Mercedes para este sábado?

-- Describe las reacciones de su madre.

-- ¿Adónde van primero?

-- ¿Qué compra Elena en la tienda de ropa?

-- ¿Qué discuten las chicas en el café?

-- ¿Compra Mercedes ese vestido o no?

xxx2 Hvem betaler? Hva går pengene til?

-- 83% av spanjoler mellom 15 og 17 år er økonomisk avhengige av sine foreldre. Deretter synker prosentandelen til 72% for aldersgruppen 18-20 år, til 40% for dem mellom 21 og 24, og til 24% for dem mellom 25 og 29. Lengre studietid innebærer en større økonomisk belastning for familiene.

-- Selv om man har jobb, er det ikke vanlig å betale for seg så lenge man bor hjemme. Spanske fedre og mødre forventer heller ikke at det de unge tjener på si, skal finansiere studiemateriell, PC-er og lignende; dette ser de fleste som foreldrenes ansvar. Feriene er det også vanlig at den eldre generasjonen dekker. I aldersgruppen 18‑29 år får 38% alle sine utgifter betalt av familien. Bare rundt 20% av de unge som jobber, bidrar til familieøkonomien.

-- Hva bruker så de unge pengene sine på? Guttene bruker vel 40% på klær og sko, og jentene over 60%. Hobbyer, sport og underholdning, samt å gå ut med venner tar omtrent 25%.

-- Også spanske ungdommer legger stor vekt på gruppetilhørighet. Særlig fram til 24 års-alderen er det aller viktigste å bli akseptert og få være sammen med vennene sine. Dette fører ofte til gruppepress, som igjen påvirker kjøp av klær og utstyr, hvordan man tilbringer fritiden, hva slags musikk man hører på, osv.

-- Etter 24 års-alderen blir det lagt større vekt på å skaffe seg det mest nødvendige. Gruppeidentitet og sosial status teller nå mindre enn nytteverdien.

--- 92 (noventa y dos) til 115

xxx1 17 Elisa y Fernandito

{{Ordliste:}}

cuarto de primaria -- 4. klasse i grunnskolen

el Ministerio de Fomento -- Utviklingsdepartementet

despertarse -- å våkne

levantarse -- å stå opp

irse -- å gå, dra av gårde

lavarse -- å vaske seg

arreglarse -- å gjøre seg i stand

mantener -- (e -> ie) å holde

empresa f. -- virksomhet, firma 

cambio m. -- forandring, utskiftning 

arreglo m. -- reparasjon 

es decir -- det vil si

llevar -- (her:) å ta seg av

obra f. -- arbeid, virksomhet 

propio -- selve, egen

carrera f. --  utdannelse 

licenciado/-a -- en med mastergrad fra universitet

Ciencias Políticas y Sociología -- statsvitenskap og sosiologi

dedicarse a -- å beskjeftige seg med

  s.93

gimnasia f. -- gymnastikk 

academia f. -- privat skole 

colegio m. -- skole 

enseñanza f. -- undervisning 

educación activa f. -- aktiv undervisning 

asamblea f. -- møte

cooperativa f. -- kooperativ, fellesbedrift 

padres m.pl. -- foreldre 

dueño m. -- eier 

junta directiva f. -- ledelse 

reunión f. -- møte

hay que -- det er nødvendig å, man må

pintar -- å male

{{Slutt}} 

Elisa Fuentes Ruíz está casada con Fernando Martínez Aguado. Son madrileños. Tienen un hijo, que se llama Fernando como su padre, pero Elisa le llama Fernandito. Fernandito tiene nueve años y va a cuarto de primaria. Elisa trabaja en el Ministerio de Fomento. Es funcionarla.

xxx2 Una conversación con Elisa

{{Bilde:}}

Forklaring: Fotografi av en ung kvinne som sitter ved et bord. Det ser ut som om hun er kledd i pyjamas. Hun drikker av et stort krus og ser på skjermen til en bærbar PC som ligger på bordet.

{{Slutt}}

- Elisa, ¿cómo es una mañana normal para ti?

Elisa: Bueno, me despierto a las siete y cuarto. Preparo el desayuno. Entonces Fernando y Fernandito se levantan. Desayunamos, y Fernando se va al trabajo. Después me lavo, me arreglo, y nos vamos Fernandito y yo.

- ¿Cuál es tu trabajo en el Ministerio de Fomento?

Elisa: Mantengo el contacto con las empresas que hacen cambios o arreglos en nuestras oficinas. Es decir, llevo la parte administrativa de las obras para el propio ministerio. 

- ¿Cuál es tu carrera?

Elisa: Soy licenciada en Ciencias Políticas y Sociología, una carrera universitaria de cinco años.

- ¿A qué te dedicas en tu tiempo libre?

--- 93 (noventa y tres) til 115

Elisa: Bueno, me dedico a la familia, a la casa. Voy a exposiciones, a conciertos, al teatro o al cine. Hago gimnasia. Estudio inglés en una academia una vez a la semana. También trabajo para el colegio de nuestro hijo.

- ¿Cómo es el colegio de Fernandito?

Elisa: Es un colegio especial. Tiene una enseñanza que se llama educación activa, es decir, los niños hacen sus propios libros, hacen asambleas de clase donde discuten diversos temas, etcétera.

- ¿Es un colegio privado?

Elisa: Claro, es una cooperativa de padres. Los dueños somos los padres. Soy miembro de la junta directiva, y una vez a la semana tenemos reunión. Por ejemplo hablamos de la economía del colegio o de la enseñanza. O tenemos problemas prácticos, por ejemplo hay que pintar una clase o comprar un nuevo vídeo.

--- 94 (noventa y cuatro) til 115

- Es mucho trabajo, ¿no?

Elisa: Sí, pero así puedo tener influencia en la enseñanza de nuestro hijo, y es muy importante. Si las mujeres queremos cambios en la sociedad, podemos empezar con la educación de nuestros hijos.

-- Describe el trabajo de Elisa.

-- ¿Qué hace en su tiempo libre?

-- ¿Por qué es especial el colegio de Fernandito?

xxx2 Las primeras de todas las clases
{{Rammetekst: s.93}}
En undersøkelse fra OECD viser at spanske kvinner ligger foran spanske menn på alle utdanningsnivåer. De er mer til stede i timene, leser mer og når lenger i sin akademiske karriere. På universitetsnivå ble kvinner i 2002 gitt 123 av 183 nasjonale premier for endt utdanning med beste karakter.

  Kun innen matematikk og de mest tekniske områdene leder fortsatt mennene, men også her minsker forskjellene. Kvinnene ser dessuten lysere på fremtiden og på sine egne profesjonelle muligheter.

  Er kvinner mer intelligente enn menn?

  Pilar Navarro, beste avgangsstudent ved juridisk fakultet i 2000, svarer: "Nei. Mer velorganiserte! Helt fra vi er små, har vi klarere for oss hva vi vil."

  En lærer ved videregående skole i Madrid sier: "Jeg har alltid lagt merke til at jentene er mer seriøse, jevnere og har mer respekt. Men ... den verste eleven jeg har hatt i mitt liv, var en jente! Jentene er flinkere til å gjøre livet ditt umulig!"

  Mario Lobato, studiesjef ved en barneskole, mener at forskjellene mellom jenter og gutter er synlige helt fra 3-årsalderen. Jentene er roligere, hevder han, derfor utvikler de språket raskere. Guttene rører mer på seg og kommuniserer på fysisk vis.

  Kjemistudent Sandra Hernán beskriver forskjeller i studiemåter hos kvinner og menn: "Vi jobber mer fra dag til dag, mens mennene slapper av og setter seg til å jobbe i siste øyeblikk, rett før eksamen."

  Kvinnenes fremgang i utdanningssystemet reflekteres bare delvis i offentlig sektor av arbeidsmarkedet, og slett ikke i den private. Kvinnene utgjør kun 12 prosent av universitetsprofessorene, og bare fire av Spanias femti universitetsrektorer er kvinner.

    Utdrag fra artikkel i El País, 5. oktober 2003.
{{Slutt}}
xxx2 Un día en la vida de Fernandito

{{Ordliste:}}

jugar (u -> ue) -- å leke

pizarra f. -- tavle 

ponerse a -- å sette/gå i gang med å

libro de lectura m. -- lesebok 

dado -- perf. part. av _dar_, å gi

alumno m. --  elev 

  s.95

nos dice -- hun gir oss, sier til oss

ejercicio m. -- øvelse, oppgave

durar -- å vare

patio m. -- skolegård

recreo m. -- friminutt 

árbol m. -- tre 

oso m. --  bjørn

alimentación m. -- ernæring

edad de piedra f. -- steinalder 

otra vez -- igjen, en gang til

a medio recreo -- midt i friminuttet

cocido m. -- kjøttgryte

manzana f. -- eple 

natillas f.pl. -- fløterand

restante -- siste, resterende

plástica f.-- forming 

pajarita f. -- liten fugl 

papel m. -- papir 

cadeneta f. -- lite kjede 

nacimiento m. -- krybbe 

plata f. -- sølv

manual -- manuell, hånd-

tomarse -- å innta, spise

enseñar -- å undervise, lære

llave f. -- nøkkel, (her:) grep

deberes m.pl. -- lekser 

acostarse (o -> ue) -- å legge seg, gå til sengs

angel m. -- engel 

{{Slutt}}

{{Bilde:}}

Bildetekst: En España el lugar de juego puede ser una fortaleza. 

  Forklaring: Fotografi av to gutter som antakelig spiller fotball. Bak dem ser man murene til en festning.
{{Slutt}}

{{Merknad: Tegnet º er ordenstallsindikator hankjønn.}}

Me levanto a las ocho. Desayuno y me voy al colegio a las ocho y media. Estoy en 4ºA. El colegio empieza a las nueve.

  Entramos en la clase y jugamos, escribimos cosas en la pizarra. Llega la profesora, y nos ponemos a leer libros de lectura que nos ha dado la profesora. Por ejemplo el libro Cucho. Cada alumno tiene su libro 
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individual. Leemos así una hora. Después hacemos matemáticas. La profesora nos dice una serie de ejercicios, y tenemos que hacerlos. Dura una hora también. 

{{Bilde:}}

Bildetekst: Alumnos trabajando con un proyecto. 

  Forklaring: Fotografiet viser en gruppe av fire elever som sitter ved et bord i et klasserom. På bordet ligger et kart over Spania og flere bøker. 

{{Slutt}}

Salimos al patio y jugamos al fútbol. El recreo dura media hora. Después volvemos a la clase y hacemos tema. Por ejemplo de árboles, de osos, de España, de la alimentación, de la edad de piedra, etcétera. Después salimos otra vez al patio.

  Este recreo dura dos horas. A medio recreo comemos. A la una y cuarto. Comemos por ejemplo sopa, filete con patatas, cocido o tortilla, y manzana, yogur o natillas. 

  Entramos en clase y hacemos las dos horas restantes. Hacemos plástica. Hacemos pajaritas de papel, una cadeneta o un nacimiento en papel de plata. Son trabajos manuales.

  Cuando salimos del colegio, llego a casa y me tomo la merienda. Después voy a la clase de karate, y allí nos enseñan llaves. Salgo a las siete. Juego un poco. Hago los deberes, ceno y me acuesto.

Y, ¡a soñar con los angelitos!

    _Fernandito_
--- 96 (noventa y seis) til 115

-- ¿Cuándo empieza el colegio?

-- ¿Qué hace Fernandito en la clase?

-- ¿Qué hace durante los recreos?

-- ¿Cómo pasa las tardes?

xxx2 Expresiones
tomar apuntes -- å gjøre notater

aprender de memoria -- å lære utenat

salir a la pizarra -- å gå opp til tavlen

examinarse -- å ta eksamen

aprobar el examen -- å bestå eksamen

suspender el examen -- å stryke til eksamen

copiar en el examen -- å jukse under eksamen

tener la mente en blanco -- å få jernteppe

sacar/tener una nota -- å få/ha en karakter

hacer novillos / fumarse la clase -- å skulke

xxx2 Å gå på skole i Spania

-- 70% av alle spanske barn og unge benytter seg av det offentlige utdanningstilbudet. Resten går på privatskoler - som får statsstøtte og er gratis i samme grad som de offentlige. De fleste privatskolene tilhører den katolske kirke.

-- Også førskolene der barna kan være fra de er 3 til 6 år, er gratis, men foreldrene må betale for materiell, transport og mat etter behovsprøving. I den obligatoriske skolen (fra 6 til 16 år) betaler foreldrene for mat, utenomfaglige aktiviteter og tilbud i skolens regi. Dette gjelder enten skolen er offentlig eller privat.

-- Alle spanske skoler er nødt til å tilby to typer religionsundervisning: et konfesjonsbasert fag, dvs. et fag som formidler den katolske tro, og et ikke-konfesjonsbasert fag, som er et religiøst nøytralt fag.

-- Barneskolen, _Educación Primaria_, går fra 6 til 12 år. Deretter følger ungdomsskolen som er delt i to faser eller sykluser: 12‑14 år og 14-16 år. Ved fullført _Educación Secundaria Obligatoria_ får eleven tittelen _Graduado en Educación Secundaria_. Deretter går noen ut i arbeidslivet, men de fleste fortsetter på videregående skole (_instituto_), offisielt kalt _Educación Secundaria Voluntaria_. 

-- Alle har rett til fri skolegang inntil de fyller 18 år. I _Educación Secundaria Voluntaria_ gjelder derfor de samme økonomiske betingelser som tidligere i utdanningsløpet. En elev som har gjort det dårlig i et fag, har dessuten anledning til å ta det om igjen én gang.

-- På videregående nivå skjelnes det mellom _Bachillerato_ (almennfaglige studieretninger) og _Formación Profesional_ (yrkesfaglige studieretninger). De allmennfaglige omfatter fire _líneas_ (linjer): kunst, teknologi, humanistiske fag og samfunnsfag, natur- og helsefag.

-- Det spanske skolesystemet har gjennomgått store forandringer i de senere år, men blir fremdeles betraktet som temmelig tradisjonelt. Den yrkesfaglige utdanningen kritiseres for å gi for lite praksis, og mange mener at de flerkulturelle utfordringene ikke blir tatt på alvor i retningslinjene for lærere.
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xxx2 El sistema educativo en España

{{Forklaring: Et slags trediagram som viser det spanske skolesystemet. Det presenteres her som liste. Tegnet -> står for pil fra ett nivå til neste i systemet.}}
Educación infantil (0-6 años. Voluntaria) 

-> Educación Primaria (6-12 años. Obligatoria)

-> Educación Secundaria (12-16 años. Obligatoria)


-> Bachillerato (17-18 años. Voluntaria. 4 líneas)



-> Universidad


-> Formación profesional (17-18 años. Voluntaria. Varias líneas)



-> Escuela técnica superior
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xxx1 18 ¡Viva España!

{{Ordliste:}}

ya -- ennå

todavía -- fremdeles

increíble -- utrolig

es que está -- hun er nemlig

cansado -- trett

dentro de -- om, innen

en -- om

tendremos -- fut. 1. p.pl. av _tener_ 

vacaciones f.pl. -- ferie 

planear -- å planlegge

verano m. --  sommer 

hará -- fut. 3. p.sg. av _hacer_ 

demasiado -- for mye

habrá -- (her:) fut. av _hay_  

agotado -- utslitt

descansar -- å hvile

mar m. -- hav 

aburrido -- kjedelig

nada que hacer -- ikke noe å gjøre

guay -- kult

arruinarse -- å bli ruinert

  s.99

llover a cántaros -- å hølje ned

prestar -- å låne

¡ni hablar! -- ikke tale om!

{{Slutt}}

_Domingo a la una y media._
Padre: ¿Dónde está Mercedes? ¿No se ha levantado ya?

Madre: No, duerme todavía.

Padre: No es posible. ¡Es increíble! ¡Dormirá hasta la tarde!

Madre: Pero, hombre, es que está cansada.

Padre: ¿Cansada? ¡Va a fiestas por la noche y duerme por el día! ¿Cuándo comeremos?

Madre: A las dos. La despierto ahora. O mejor la despertaré en quince minutos. ¡La pobre!

_A las dos de la tarde en la cocina._
Padre: Escuchad chicas. Dentro de dos meses tendremos vacaciones, y tenemos que planearlas. Yo quiero visitar Roma. 

Mercedes: ¡Roma! ¿En el verano? Hará demasiado calor. Habrá demasiados turistas.

Madre: Yo estoy agotada. Quiero descansar en un pueblo pequeño cerca del mar.

Mercedes: ¡Qué aburrido! Allí no habrá nada que hacer. Yo prefiero hacer algo nuevo y guay. La familia de Elena irá a Noruega.

Padre: ¿Para arruinarse? Noruega será demasiado caro. ¿Pero Londres quizás?
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Mercedes: En Londres lloverá a cántaros.

Padre: Pero la capital es muy interesante. Mi amigo Jack puede prestarnos su apartemento. 

Mercedes: ¿Todas las vacaciones en Londres?

Padre: Y podrás estudiar el ingles allí. Estoy seguro de que dan cursos de verano.

Mercedes: ¡Ni hablar!

{{Bilde, s.98:}}

Forklaring: Det vises flere turistbrosjyrer med tekster og bilder. Bl.a. kan man lese: "Paraísos de Noruega", "Rumbo al Sol de Medianoche", "Cuba sí".

{{Slutt}}  

xxx2 ¡Que viva España!

{{Ordliste:}}

fandanguillos y alegrías -- flamencodanser

igualar -- å gjøre lik, (her:) skape, få til

recordar -- å huske, minnes

ardor m. --  glød

{{Slutt}}

{{Dikt:}}

Entre toros, fandanguillos y alegrías, 
nació mi España, la tierra del amor.

Nunca Dios pudo igualar tanta belleza

y es imposible que pueda haber dos.

España ha sido siempre y lo será

eterno paraíso sin igual.

Por eso se oye este refrán,

que viva España,

y siempre la recordarán,

que viva España.

La gente canta con ardor,

que viva España,

la vida tiene otro color,

España es la mejor.

Qué bonito es el mar Mediterráneo,

la Costa Brava y la Costa del Sol.

El fandango y la sardana me emocionan,

porque en sus notas hay vida y hay calor.

España ha sido ...

    Tekst: L. Roozenstraten / M. Degómez

    Musikk: Leo Caerts

{{Slutt}}

_Que viva España_ ble lansert av den belgiske popstjernen _Samantha_ i 1971. Den ble omgående en verdenssuksess og ble solgt ¡ over 40 millioner eksemplarer i forskjellige innspillinger.

{{Bilde:}}

Forklaring: Ufokusert fotografi som viser en danserinne på en scene. Hun har et rødt skjørt som beveger seg etter dansen.

{{Slutt}}
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{{Merknad: Dialogen mellom Mercedes, Madre  og Padre fortsetter.}}

{{Ordliste:}}

tontear -- å tulle

seguir tonteando -- å fortsette å tulle

otoño m. -- høst

estar de acuerdo -- å være enig

mientras -- mens

divertirse -- å more seg

desde hace muchos años -- i flere år

soñar con -- å drømme om

lejísimos -- veldig langt unna

(la cultura) otra vez -- og atter (kultur)

harto de -- lei av

pescar -- å fiske

ría f. -- elvemunning, fjord 

plácido -- fredelig

piedra f. -- stein 

alquilar -- å leie

yo por mi parte -- jeg for min del

limpiar -- å gjøre rent

durante -- i, i løpet av

saldrás -- fut. 3. p.sg. av _salir_ 

... veces a la semana -- ... ganger i uken

¡y ya está! -- og dermed basta!

{{Slutt}}

Padre: ¡No puedes seguir tonteando toda la vida, hija! 

Mercedes: No tontearé en el colegio el otoño que viene.

Madre: ¿Prestaremos el piso de Jack? Pues no estoy de acuerdo. Entonces tendré que cocinar todos los días mientras vosotros os divertís. ¡Vacaciones no serán!

Padre (irritado): ¡Bueno! ¡Nos quedaremos aquí en España!

Madre: Desde hace muchos años he soñado con visitar {{a}} la tía Marianela en Chile ...

Padre: ¡Chile! Está lejísimos. Y costará demasiado. ¿Creéis que somos millonarios, o qué?

Madre: Entonces ... ¿por qué no iremos a Andalucía? Un pueblo cerca de una ciudad histórica, Sevilla por ejemplo, o Granada.

Mercedes: La cultura, la cultura y la cultura otra vez. Estoy harta de la cultura en mis vacaciones. 

Padre: ¿Por qué no Asturias? Podré pescar en las rías, y es tranquilo y hay playas plácidas.

Mercedes: ¡Playas de piedras! No gracias. Elena, Lola y Miguel y sus familias alquilarán apartamentos en Lloret del Mar.

Padre: Lloret del Mar ... está bastante cerca de Barcelona.

Madre: Yo por mi parte estoy muy cansada. No me apetece cocinar y limpiar todos los días durante las vacaciones.

Mercedes: Lloret del Mar tiene una playa fenomenal donde podrás descansar, Mamá.

Padre: Y muchos bares donde saldrás por la noche ... ¡No, no iremos a Lloret del Mar! ¡Y ya está!

{{Bilde:}}

Forklaring: Fotografi av ei strand full av parasoller. Mange menneske står ved sjøen.

{{Slutt}}
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-- ¿Qué hora es al principio?

-- ¿Qué hace Mercedes?

-- ¿Cómo reaccionan los padres?

-- ¿Cuándo comen?

-- ¿Adónde quieren ir para las vacaciones?

-- ¿Qué deciden al final?

xxx2 Preposiciones

_a_
-- ¿a qué hora? -- når, til hvilket klokkeslett?

-- a las dos de la tarde -- klokken to om ettermiddagen

-- a mediodía -- midt på dagen

-- al día siguiente -- neste dag

-- dos veces a la semana -- to ganger i uken

-- al principio --  i begynnelsen

-- al final -- til slutt

_dentro de_
-- dentro de poco -- om litt

-- dentro de dos meses -- om to måneder

_desde hace_
-- desde hace muchos años -- i flere år

_durante_
-- durante la cena -- under middagen

-- durante toda la noche -- gjennom hele natten

-- durante las vacaciones -- i (løpet av) ferien

_en_
-- en 2007 -- i 2007

-- en el verano -- om sommeren

-- en un minuto -- om et minutt

_hasta_
-- hasta junio -- fram til juni

-- hasta la tarde -- (helt) til i ettermiddag

-- ¡hasta la tarde! -- ser deg i ettermiddag

-- ¡hasta mañana! -- ser deg i morgen!

_por_
-- por el día -- om dagen

-- por la mañana/noche --  om morgenen/kvelden

-- por el momento -- for øyeblikket
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xxx2 Eslóganes de turismo

-- ¡España es diferente!

-- Todo bajo el sol

-- Cataluña te sienta bien

-- ¡Andalucía sólo hay una!

{{Bilde:}}

Forklaring: Det vises Spanias turistlogo. Den består av tre sirkler, den inneste rød, den midterste svart og den ytterste gul. Under sirklene står ordet "España" som også er dekorert med gult og rødt. Til venstre for sirklene finnes det en stjerne.

{{Slutt}}

xxx2 Kontrastenes Spania

-- Nesten alle nordmenn vet at _playa_ betyr strand. Spanias kyster er _playas_. Ofte lange, vidunderlige sandstrender godt fylt med en blanding av spanjoler og utenlandske turister, men du kan også finne ensomhet på de steinete og klippefylte, særlig i nord.

-- Men Spania er mer enn badestrender og internasjonale turistsentra. Våger du deg bare et par mil innover i landet, finner du små, søvnige landsbyer, store, fredede våtmarker og tette skoger. På sentralplatået, _la meseta_ som dekker to femdeler av halvøya, kan du reise mil etter mil uten å se verken folk eller landsbyer. Det var her, på det flate høylandet, at Don Quijote og Sancho Panza red på jakt etter vindmøller.

-- Spania er likevel fremfor alt et land med _sierras_, fjellkjeder. Akkurat som i Norge kan du vandre på merkede stier i fjellet om sommeren og stå på ski om vinteren.

-- Spanias turistlogo viser maleren Mirós sol, og visst skinner solen både ofte og sterkt, men landet er stort, du opplever ikke samme vær på Kanariøyene som i Baskerland. I den nordligste landsdelen, _la España verde_, regner det ofte, og landskapet skinner i frodig grønt. Den sentrale høysletten har et tøffere klima med barske minusgrader om vinteren og opp mot 45 forferdelig hete om sommeren. Sør ved Middelhavet nyter mange klimaflyktninger milde vintre, men om sommeren gjelder det å søke skygge.

-- Spania har mye gammel stein. Hit har de seilt både grekere, fønikere, kartagere, romere og arabere. Alle fylt av byggelyst. Broer, veier, akvedukter, palasser, festninger, moskeer, kirker og ikke minst byer i hele Spania vitner om landets turbulente fortid.

-- Spania har tilbud til alle, enten du ønsker storbyenes kulturliv, roen i de små, søvnige landsbyene, sol- og badeliv eller en aktiv sportsferie. Dessuten er det nesten alltid en festival du kan være med på.
{{Bilder:}}

Forklaring: Det vises to fotografier. Til venstre for teksten ovenfor ser man to vindmøller i et flatt landskap. Gule blomster opptar forgrunnen av bildet.

  Under teksten vises et fotografi av en landsby som ligger på en haug og elva som omkranser byen. Ei høy og robust steinbru er synlig til høyre i bildet.

{{Slutt}}
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xxx2 Las autonomías

{{Bilde:}}
Forklaring: Kart over Spanias "autonomías". Ved hjelp av små tegninger vises de produktene som er viktige for hvert område. Se relieffheftet.

{{Slutt}}

Spania er inndelt i 17 _Comunidades Autónomas_ (selvstyreområder). Autonomiene har styringsrett over egen økonomi, kultur, forskning og sosial velferd. Siden 2002 har de også hatt ansvaret for helsevesenet og utdanningssystemet. Baskerland og Navarra har dessuten sin egen politistyrke.
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xxx1 19 Hotel Arco

xxx2 Haciendo una reserva

{{Ordliste:}}

arco m. -- bue 

reserva f. -- bestilling 

habitación doble f. -- dobbeltrom 

habitación sencilla f. -- enkeltrom 

matrimonio m. -- ekteskap, ektepar 

cama matrimonial f. -- dobbeltseng 

desde -- fra og med

fecha f. -- dato 

incluir -- å inkludere

media pensión f. -- halvpensjon 

aún -- ennå

cómodo -- komfortabel

aire acondicionado m. -- air condition 

vista f. -- utsikt 

dar a -- å vende mot

patio m. -- bakgård

convencer -- å overbevise

cojo -- jeg tar (1. p.sg. av _coger_, å ta fatt i, gripe)

confirmación f. -- bekreftelse 

dirección f. -- adresse 

bienvenido -- velkommen

{{Slutt}}

Padre: ¡Oiga! 

Recepcionista: Hotel San Jorge, ¡dígame!

Padre: Soy Julio Suárez. ¿Tiene usted habitaciones libres en agosto?

Recepcionista: ¿Cuántas, por favor?

Padre: Tres. Una habitación doble y dos sencillas.

Recepcionista: Lo siento. Nos quedan solamente dos habitaciones dobles para agosto. 

Padre: Tiene camas matrimoniales o camas individuales? 

Recepcionista: Una habitación tiene cama matrimonial, las otras dos individuales.

Padre: ¡Perfecto! 

Recepcionista: Entonces le reservaré dos habitaciones. ¿Desde qué fecha las deseará usted?

Padre: Desde el 5 hasta el 26 de agosto. ¿Cuánto cuesta?

Recepcionista: El precio es 40 euros por noche. Serán ... 1680 euros en total.

Padre: Ay, ay. ¿Están incluidas las comidas?

Recepcionista: Tenemos media pensión, es decir que el desayuno y la cena están incluidos. Pero la comida, no.

Padre: Aún no estoy completamente seguro ...

Recepcionista: Nuestras habitaciones son muy cómodas. Son bastante grandes, tranquilas y tienen aire acondicionado, teléfono y televisor. Una de las que he reservado para usted, además tiene vista al mar. La otra da al patio.

Padre: Usted me ha convencido. ¡Me las cojo! 

Recepcionista: ¿Me enviará una confirmación por mail? Nuestra dirección es hotelarco@bravahoteles.com

Padre: ¡Claro! 

Recepcionista: Muchas gracias, y ¡bienvenidos! 

-- ¿Cuántas habitaciones reserva el padre? ¿A qué precio?

-- ¿Qué significa media pensión?

-- Describe las habitaciones según la recepcionista.
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{{Bilde:}}

Bildetekst: El hotel que se imagina Julio. 

  Forklaring: Fotografiet viser fasaden til et hotell. Alle etasjene har terrasser med en flott balustrade. Foran hotellet, på gateplan, er det en stor terrasse med flere bord, flerarmede hvite lykter og fem store palmer. En balustrade av samme type som i fasaden, avgrenser terrassen.  

{{Slutt}}

xxx2 Expresiones

_Llamar por teléfono_
¡Oiga! -- Hallo (él/la que llama) 

¡Dígame! -- Hallo, god dag (él/la que contesta) 

Soy Julio Suárez -- Dette er ...

Mi nombre es ... -- Mitt navn er ...

¿Con quién hablo?: -- Hvem snakker jeg med?

¿Es el número ...? -- Er dette nummer ...?

Perdón, me he equivocado de número. -- Beklager, jeg har slått feil nummer.

Quisiera hablar con ... -- Jeg vil gjerne få snakke med ...

Un momento. -- Et øyeblikk.

Se lo/la paso. -- Jeg setter Dem over.

Lo siento, pero no se encuentra. -- Beklager, men han/hun er ikke til stede.

... no contesta -- ... svarer ikke

¿Desea/quiere esperar? -- Vil De vente?

¿Desea/quiere dejar un recado? -- Vil De legge igjen en beskjed?

¿Quiere hablar con otra persona? -- Vil De snakke med en annen?

¿Puede llamar más tarde? -- Kan De ringe igjen senere?

Recuerdos a ... -- Hils til ...
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xxx2 La llegada

{{Bilde:}}

Bildetekst: Arriba: El sueño de las vacaciones. A la derecha: La realidad. 

  Forklaring: Øverste bilde er det samme som på forrige side, dvs. det med bildetekst "El hotel que se imagina Julio", men i mindre format. Bildet til høyre opptar nesten hele side 106. Det viser en gammel steinmur falleferdig. Bak den ser man mange vinduer til et hus som er under bygning.    
{{Slutt}}
{{Ordliste:}}

mucha ilusión -- (her:) store forventninger 

en medio de -- midt i

terreno de obras m. -- byggeplass 

por todas partes -- overalt

calle principal f. -- hovedgate 

entrada f. -- (her:) inngang
{{Slutt}}

La familia Suárez llega al Hotel Arco con mucha ilusión. Pero el hotel está en medio de un terreno de obras. Están construyendo más hoteles por todas partes. La calle principal pasa dos metros delante de la entrada. Hay mucho ruido de tráfico.
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{{Ordliste:}}

hacia -- mot

ascensor m. -- heis 

mozo m. -- bærer

equipaje m. -- bagasje 

ninguno -- ingen

prometieron -- lovte (3. p.pl. indef. av _prometer_)

muro m. -- vegg 

al lado (de) -- ved siden av

olvidé -- glemte (1. p.sg. indef. av _olvidar_)

toalla f. -- håndkle

jabón m. -- såpe

traté/trató -- prøvde (1./3. p.sg. indef. av _tratar_)

ambos/-as -- begge

poner -- (her:) å skru på

de verdad -- virkelig, i virkeligheten

no me da la gana -- (fam.) jeg vil søren ikke

por aquí -- (her:) omkring / i området

{{Slutt}}

{{Bilde:}}

Bildetekst: ¡El ascensor no funciona! 

  Forklaring: Fotografiet viser ei innvendigtrapp. 
{{Slutt}}

Los Suárez van hacia la recepción. La recepcionista les da una habitación en la tercera planta y otra en la quinta.

_El ascensor no funciona y no hay mozo para ayudarles. Suben con el equipaje, y bajan cinco minutos después._
Madre: Ninguna de las habitaciones tienen vista al mar. Ustedes nos lo prometieron. 

Recepcionista: La habitación en la tercera planta tiene vista.

Madre: Posiblemente antes. Ahora tenemos vista al muro del hotel que se está construyendo al lado.

Recepcionista: Es verdad. Lo olvidé.

Madre: Además, sólo hay una toalla en el cuarto de baño.

Padre: Y no hay ningún jabón. Pero más importante es que el aire acondicionado no funciona en la habitación de la tercera planta. Traté de llamarle, pero el teléfono no funcionó. En ambas habitaciones.

Madre: Nuestra hija trató de poner la televisión en su cuarto, pero no funcionó tampoco.

Padre: Y además las habitaciones no son grandes. ¡De verdad son pequeñitas!

Recepcionista: Con eso no puedo hacer nada. 

Madre: Vamos a buscar otro hotel. No me da la gana quedarme aquí.

Recepcionista: No será facil encontrar algo por aquí en agosto ...

-- ¿Dónde está situado el Hotel Arco?

-- ¿Por qué no está contenta la familia Suárez?
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xxx2 Alojamiento - overnatting

{{Bilde:}}

Bildetekst: Parador de Jaén, un castillo en Andalucía.

  Forklaring: Det vises en borg bygd på en klippe. 

{{Slutt}}

{{Bilde:}}

Bildetekst: Pensión en un pueblo.

  Forklaring: Fotografi av fasaden til et hvitt hus i en landsby. Ved inngangsdøra til bygningen står et esel. På fasaden er det to skilt: ett i blått med en stor F. På det andre vises ordet "camas".

{{Slutt}} 
-- Campingplasser, _campings_, finner du de fleste steder, likeså ungdomsherberger, _albergues juveniles_. Ser du ordet _camas_ på landeveien, betyr det rom til leie - et trivelig alternativ hvis du har lyst til å prøve ut spansken din sammen med folk fra stedet. På _casas de huéspedes_, bed and breakfast, får du også ofte god kontakt med folk.

-- Spania har et rikt nettverk av merkede vandreruter, og i fjellene kan du bo på fjellstuer, _refugios de montaña_. Ønsker du å bo på bondegård eller i en landsby, ser du etter _casas rurales_. _Fondas_ er landeveiskroer eller restauranter med overnattingsmuligheter.

-- _Pensiones_ er en- eller tostjerners hoteller, hostales to- til trestjerners. Men hotell av alle slag kalles ganske enkelt _hoteles_. Til de flotteste hører _los paradores_, som egentlig betyr vertshus.

-- En _parador_ er et statsdrevet hotell av høy klasse, ofte innredet i et gammelt middelalderslott, tidligere kloster eller annet kulturminnesmerke. Men mange er også bygd for formålet, f.eks. for å gi folk anledning til å gå på tur, bade eller spille golf i naturskjønne omgivelser. Den første ble anlagt i 1928 i Sierra de Gredos vest for Madrid, og i årene som kom, dukket det opp flere. Både spanjoler og utlendinger var da godt i gang med å oppdage "det skjulte Spania", og myndighetene hadde innsett at det trengtes hoteller der turistene kunne sove og spise godt mens de utforsket ruiner, landsbyer og naturperler. På 1950-tallet begynte utbyggingen for alvor å skyte fart, og i dag finnes det paradores spredt over hele Spania.
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{{Bilder:}}

Forklaring: Hele side 109 er opptatt av tre bilder.

1. Bildetekst: ¿Dónde está el refugio? 

Forklaring: Fotografi av to som går på tur i et fjellområde. I bildets forgrunn finnes det et skilt med ordet "Refugio" og en pil som peker mot høyre.

2. Bildetekst: Camping en los Pirineos.

Forklaring: Fotografi av et fjellandskap. I forgrunnen står det flere telt i forskjellige farger.

3. Bildetekst: Casas rurales en Andalucía. 

Forklaring: Det vises noen hvite hus som ligger på en fjellskråning, og vegetasjonen rundt dem.  

{{Slutt}}
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xxx1 20 Siete de Julio San Fermín

haber de -- å måtte

media f. -- strømpe

calcetín m. -- sokk 

acabar + de + infinitiv -- å nettopp ha gjort noe

daño m. -- skade 

!Qué maravilla! -- For et under! Så flott!

roce m. -- skrubbsår

hiciste -- 2. p.sg. indefinido av _hacer_ 

tíos m. -- (her:) gutta (eg. onkel) 

cobarde m. -- feiging 

herirse -- å bli skadet

tuve -- 1. p.sg. indefinido av _tener_ 

mala suerte f. -- uflaks 

saltar -- å hoppe (over)

valla f. -- gjerde 

acercarse -- å nærme seg

tener cuidado -- å være forsiktig

tratar -- å prøve

lograr -- å klare

¡qué suerte! -- flaks!, så heldig!

acompañar a -- å følge / bli med (noen)

relación f. -- forhold 

romper -- å brytes, ødelegges

  s.111

suponer -- å anta

hizo -- 3. p.sg. indef. av _hacer_
{{Slutt}}

{{Sang:}}

Uno de enero, dos de febrero, 
tres de marzo, cuatro de abril, 
cinco de mayo, seis de junio 
siete de julio, ¡SAN FERMÍN!

A Pamplona hemos de ir, 
con una media, con una media, 
a Pamplona hemos de ir 
con una media y un calcetín.

{{Slutt}}

xxx2 Sólo corrí una calle ...

Inés: Acabas de volver y no tienes ningún daño. ¡Qué maravilla!

Roberto: Pues, tengo algunos roces. 

Inés: ¿Pero no corriste?

Roberto: Sí, corrí.

Inés: ¡Idiota! Prometiste de no correr. ¿Por qué lo hiciste?

Roberto: Sólo corrí una calle - la más simple. Todos los tíos corrieron.

Inés: ¡Todos! Claro - ninguno de vosotros quiere ser el cobarde. ¿Dónde te has herido?

Roberto: Tengo algunos roces en las piernas y en los brazos. 

Inés: ¿Pero qué pasó?

Roberto: Tuve mala suerte cuando salté la valla.

Inés: ¿Saltaste la valla?

Roberto: Los toros son muy rápidos. Cuando los toros entran en la calle donde estás, ya estás corriendo por mucho tiempo. Y cuando se acercan, hay que tener cuidado. En ese momento traté de saltar la valla.

Inés: ¿Trataste?

Roberto: No lo logré.

Inés: ¿Y los toros?

Roberto: Los toros pasaron un segundo antes. 

Inés: Y yo me quedé aquí en Madrid, ¡qué suerte!

Roberto: De acuerdo. Luisa le acompañó a Alfonso y ya no están juntos.

Inés: ¿Pero acaban de celebrar 3 años saliendo juntos?

Roberto: Casi todas las relaciones se rompen durante San Fermín.

Inés: ¿Por qué?
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Roberto: Demasiado alcohol, supongo. Demasiado ruido, poco de sueño. Entonces se riñen sobre qué van a hacer, si van a gastar mucho dinero, si el chico va a correr o no. No, San Fermín es para amigos, no para novios.

{{Bilde:}}

Bildetekst: Esta calle en Pamplona es peligrosa durante la fiesta de San Fermín.

  Forklaring: Stort fotografi tatt nedenfra. Forgrunnen er opptatt av tre tyrer i full fart. Bak dem vises mange unge menn, nesten alle kledd i hvitt og rødt.
{{Slutt}}

-- ¿Qué hizo Roberto en Pamplona?

-- ¿Dónde tiene roces?

-- ¿Qué pasó con Luisa y Alfonso?

-- Según Roberto, ¿por qué es San Fermín sólo para amigos?

xxx2 Expresiones

¡Qué maravilla! -- Så flott!

¡Qué (buena) suerte! -- Så heldig! Så bra!

¡Qué mala suerte! -- Så uheldig!

¡Suerte! -- Lykke til!
tener mala suerte -- å være uheldig

¡Fatal! -- Skjebnesvangert, skrekkelig

¡Malísimo! -- Forferdelig!

¡Qué genial! -- Supert!
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xxx2 Himno a San Fermín

A San Fermín pedimos, 
por ser nuestro patrón, 
nos guíe en el encierro 
dándonos su bendición.

Vi ber deg, San Fermín, 
om å være vår beskytter. 
Led oss gjennom innhegningen, 
og gi oss din velsignelse.

xxx2 Una tarjeta postal

{{Ordliste:}}

fue -- 3. p.sg. indef. av _ser_ 

joder -- tilsv. eng. _fuck_ (fam.)

de antemano -- på forhånd

el Chupinazo -- startrakett/-signal

lentamente -- langsomt

justo atrás -- rett bak

correr a toda prisa -- å løpe så fort man kan

echarse -- å kaste seg

caer -- å falle

moverse (o -> ue) -- å røre på seg 
atacar --  å angripe

pisotear -- å tråkke på

empitonar -- å spidde på hornene

sangrar -- å blø

rodilla f. -- kne 

esparadrapo m. -- plaster 

{{Slutt}}

¡Hola Felipe!

Estoy en Pamplona con Alfonso y Carlos. ¡Estamos pasando unos días estupendos!

  Acabamos de correr en las calles. Fue una experiencia fantástica, y mañana correremos otra vez.

  Eso es lo que pasa cuando corremos:

  Primero estamos con todos {{los}} que van a correr. Cantamos tres veces "A San Fermín pedimos ..." ¡Joder, que nerviosos estamos!

  Hemos planeado la ruta de antemano. Cuando oímos el Chupinazo, sabemos que los toros están corriendo. Empezamos de correr lentamente, pero entonces oímos el ruido de los toros y vemos que están justo atrás de nosotros. Corremos a toda prisa y nos echamos sobre la valla.

  Si caes, lo más inteligente es no moverse. Si tratas de levantarte, el toro te va a atacar. ¡Es mejor ser pisoteado que empitonado! Y pues - eso es todo.

  Ninguno de mis amigos fue herido, ¡qué suerte! Yo por mi parte sangré de los brazos y las rodillas, pero sólo necesité esparadrapos.

  Un fuerte abrazo,

  Roberto

-- ¿Qué hacen los chicos antes de correr?

-- ¿Cómo saben que los toros están corriendo?

-- Si caes en la calle, ¿qué tienes que hacer?
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xxx2 San Fermín i Pamplona

{{Bilde:}}

Bildetekst: Póster de 1992. 

  Forklaring: Plakat som annonserer feiringen av San Fermín i 1992. Plakaten viser øverst en stor sol, i midten teksten "San Fermín 1992", og nederst figuren til en biskop.
{{Slutt}}

{{Margtekst:}}

Den hellige San Fermín var en pamploner som i det 3. århundre først ble kristen, deretter biskop og så dro for å preke evangeliet i Nord-Frankrike hvor han ble torturert og halshogd. Relikvier er ført tilbake til Pamplona.

{{Slutt}}

{{Bilde:}}

Bildetekst: Ernest Hemingway, un gran aficionado. 

  Forklaring: Svart-hvitt fotografi av forfatteren. Han har en flaske i høyre hånd og peker mot noe med venstre arm. Det ser ut som om han sier noe eller synger.

{{Slutt}}

-- 6. juli kl. 12.00 står spruten fra tusenvis av champagneflasker i Pamplona, og åpningsropet gjaller: _Pamploneses, ¡viva San Fermín!_ En ti dagers uavbrutt fest er i gang. Lydnivået er enormt: band og orkestre, rock, jazz og folkemusikk, hornblåserne til _las peñas_, de lokale tyrefekterklubbene, samt horder av dansende og syngende i gatene.

-- Kveldens tyrefektning, _la corrida_, begynner kl 18.30. Etterpå er det kontinuerlig sang, dans og alkohol inntil de fleste utpå morgensiden vakler i seng. Men noen dumdristige bestemmer seg for å delta i det første okseløpet.

-- 7. juli, grytidlig om morgenen, blir byen rengjort for søppel etter nattens festing, og den 800 meter lange ruten gjennom smale og kronglete gater blir sperret av med dobbelt gjerde, slik at løperne kan hoppe over det første og komme seg i sikkerhet. De som skal løpe, samles og synger hymnen til San Fermín tre ganger.

-- Klokken 08.00 høres lyden av en rakett. Portene åpnes, oksene kommer. Det er 600 kilo tunge, livsfarlige okser med sylhvasse horn som dundrer frem med en fart ingen løper kan måle seg med. Derfor holder det med én gatelengde for de fleste; det gjelder å være i sikkerhet i det øyeblikket oksene raser forbi.

-- Det hele er over på tre-fire minutter. Etterpå repareres et hundretalls småskader og 6-7 alvorlige hornskader, men det er sjelden noen blir drept. Under fiestaen for øvrig er det mest bilulykker, fall fra verandaer, alkoholforgiftning og overdoser.

-- De som er i Pamplona for tyrefektningens skyld, sitter gjerne på skyggesiden under _corridaene_, der billettene er dyrest. Solsiden domineres av _las peñas_ og andre festglade som synger, spiller, spiser og drikker, og mange der får ikke med seg at det faktisk foregår tyrefektning samtidig.

-- 14. juli kl 24.00 er festen over. Utslitte festdeltagere samles på Plaza Consistorial for å synge _Pobre de mí_. Ja, stakkars dem - et helt år til neste gang!
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{{Bilde:}}

Bildetekst: Un matador famoso del siglo XX: Curro Romero delante de la Plaza de Toros "La Maestranza" en Sevilla. 

  Forklaring: Hele side 116 er opptatt av et fotografi. Fotografiet viser en skulptur, antakelig i bronse, av en tyrefekter. Figuren står på en sokkel og har kroppen strak og hodet i profil mot høyre. Han holder sverdet i høyre hånd og den lille kappen i venstre. Det er noe vegetasjon rundt figuren.
{{Slutt}}
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{{Bilde:}}

Bildetekst: Francisco de Goya: El matador Pedro Romero. 

  Forklaring: brystportrett av tyrefekteren. Han er kledd i svart og ser ganske alvorlig ut. 

{{Slutt}}

{{Bilde:}}

Bildetekst: La plaza de toros en Ronda es la más antigua en España. 

  Forklaring: Fotografi av tyrefekterplassen sett innenfra. Den har to etasjer med klassiske kolonner og buer.

{{Slutt}}

{{Bilde:}}

Bildetekst: Sevilla honra las casas de sus grandes matadores. 

  Forklaring: keramisk skilt i hvitt og blått. Det vises en tegning av en tyrefekter og teksten: "En esta casa, antiguo número 11, vivió Manuel Jiménez Vera - Chicuelo - matador de toros muerto en 1907 a los veintiocho años de edad y aquí nació en 1902 su hijo Manuel Jiménez Moreno para hacer más bello el arte de torear."

{{Slutt}}

{{Rammetekst:}}

El matador nunca debe saltar la barrera, ni huir con espada y muleta (den lille kappen). El cobarde no es hombre. Para torear se necesitan hombres. 

    Pedro Romero

{{Slutt}}

xxx2 Datos sobre la tauromaquia

-- La tauromaquia es la lucha del hombre contra el toro. Las luchas se llaman corridas.

-- En España se mata 24.000 toros cada año. Hay corridas entre marzo y octubre.

-- Para los aficionados, la corrida es La Fiesta Nacional. Para los adversarios es un espectáculo cruel de tortura.

-- Matar toros empezó en la Edad de Bronce. Hasta el siglo dieciocho fue un juego para la aristocracia.

-- Pedro Romero (1754-1839) es considerado el padre de la corrida moderna. Nació en Ronda (Andalucía) y mató unos 5.600 toros.

-- En la primera fase de la corrida los _banderilleros_ atacan al toro con sus _banderillas_ (spyd med fargede bånd).

-- Después los _picadores_ en caballos lo pican con lanzas.

-- En la última fase - _la faena_ - el matador muestra su arte taurino. Termina cuando mata el toro con su espada (sverd).

-- Un torero bueno recibe una oreja del toro como premio.

-- Un torero mejor recibe dos orejas.

-- Un torero excelente recibe las orejas y el rabo (halen) del toro.

-- Un torero malo recibe las almohadas (puter) de los espectadores.

-- En Europa también hay corridas en Portugal y en el sur de Francia.

-- En América hay corridas en México, Colombia, Venezuela, Perú, Ecuador, Guatemala, Brasil y Cuba - y en California.
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